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                            РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ

                       Министерство на регионалното развитие и благоустройството

                       Главен секретар

Изх. № 70-00-755
25.05.2011 г.
ДО

ВСИЧКИ УЧАСТНИЦИ
В открита процедура С ПРЕДМЕТ:

ЦЯЛОСТНА  ОЦЕНКА НА РЕАЛИЗАЦИЯТА НА ПРОГРАМА ФАР ТРАНСГРАНИЧНО СЪТРУДНИЧЕСТВО В БЪЛГАРИЯ В РАМКИТЕ НА ПРОГРАМЕН ПЕРИОД 2000-2006 
Р А З Я С Н Е Н И Я

УВАЖАЕМИ  ГОСПОЖИ И ГОСПОДА,

На основание чл. 29 от Закона за обществените поръчки правим настоящето разяснение по следните поставени въпроси:
1. В случай, че участникът в процедурата е обединение, което не е юридическо лице, моля уточнете:

1.1.  Необходима ли е нотариална заверка на договора за обединение?

1.2. Може ли да се избегне представянето на пълномощно за подписване  на офертата и приложенията към нея, в случай, че в договора за обединение е упълномощено лице от името на обединението, което да извърши тези действия?

Правим следните разяснения: 
По т.1.1.  Не е необходима нотариална заверка. Ако участникът е  обединение, което не е юридическо лице и спечели процедурата, при подписване на договор да изпълнение на поръчката трябва да представи нотариално заверен договор за обединение. 
По т.1.2 . Представянето на пълномощно за подписване на офертата е документ, който се изисква задължително в списъка на документите – Образец №2.
2. По отношение на оформянето и представянето на документите в офертата, моля да уточните:

2.1. В кой плик се представят доказателства за квалификацията на експертите: дипломи, трудови книжки, автобиографии, референции – в Плик №1 - Документи за подбор или в Плик №2 – „Предложение за изпълнение на поръчката”?

2.2. В кой плик следва да бъдат поставени следните документи: оферта за участие, пълномощни, договор за обединение, парафиран проект на договор с възложителя и други документи и информация, представени по преценка на участника?

 2.3. В раздела „Други указания” от документацията е записано, че всички документи и референции, на чужд език следва да са придружени от официален превод на български език.  Същевременно съгласно указанията  за подготовка и подаване на оферта – стр.7 – документите, които са на чужд език се представят и в превод.
2.4. С оглед на това какъв превод на документите се изисква – официален превод по смисъла на & 1, т. 16а  от допълнителните разпоредби  на ЗОП или превод от лице, владеещо съответния език?
Правим следните разяснения: 
По т. 2.1. В Плик №1.

По т.2.2.   Поставят се в Плик №1.  Никъде в документацията не се изисква да се парафира и подписва договор.  Задължително е да се попълни декларацията за приемане на клаузите на договора – Образец № 7. Ако има документи и информация, която касае Техническото предложение, то тя се поставя в Плик №2.

По т.2.3.(2.4)  В раздела „Други указания” от документацията е допусната техническа грешка на стр.16 ред 3. Да се чете превод на български език.  В раздел „Подготовка и подаване на оферти” ясно са разписани кои документи се представят в „официален превод”   и кои – в превод.
3. Във връзка с условието по т.2.5 от условията за участие, а именно: участник в процедурата да не е в съдружие с друг участник, моля уточнете: това условие само за участие в настоящата процедура ли се отнася или важи по отношение на участници, които представят самостоятелни оферти в настоящата поръчка, но са участвали и продължават да участват съвместно в дружества по ЗЗД за изпълнение на други обществени поръчки?  
Правим следното разяснение: 
Отнася се само за тази процедура.
4. Декларация образец №6 касае липсата на конфликт на интереси по отношение на:
- § 1, т. 1 от допълнителната разпоредба на Закона за предотвратяване и разкриване на конфликт на интереси.

- чл. 21 или 22 от Закона за предотвратяване и разкриване на конфликт на интереси.
Декларация – образец №14 се подписва от директора на проекта, ръководителя на проекта и оценителите.
Необходимо ли е Декларация – образец №14 да се представя от длъжностните лица на участника.
· ако да, моля за указание има ли специален образец за това,

· ако не, достатъчно ли е да се декларира, че съответните длъжностни лица не са в конфликт на интереси спрямо закона.

Правим следното разяснение: 
Декларацията по образец № 6 се представя от всеки член на управителен или контролен орган, както и временно изпълняващ такава длъжност, включително прокурист или търговски пълномощник. Декларация за отсъствие на обстоятелства за конфликт на интереси образец № 14 се попълва само от дългосрочните експерти по проекта.
5. В изискванията на екипа от  дългосрочни експерти е посочено както следва: „Екипът по проекта следва да включва експерти с добър български език.”

· Моля уточните има ли изискване за задължителен минимален брой експерти от екипа, които да владеят добре български език. 

· Бихте ли приели вариант на работа на чуждестранен експерт с осигурен превод на български език.

Правим следното разяснение: 
Съгласно посоченото изискване „Екипът по проекта следва да включва експерти с добър български език” и в тази връзка няма изискване всички експерти в екипа по проекта да владеят български език, както и няма минимално изискване относно броя на експертите, които да владеят български език. Участникът следва да предложи експерти с добри познания по български език и да представи убедителна обосновка как комбинирането на умения от опит и квалификация на директора на проекта и екипа по оценка ще осигури успешно изпълнение на предложената методология.

6. Съгласно т. 7.1. от Специфичните изисквания и указания при изготвянето на офертата, участникът следва да представи копие от документа за единен индентификационен код. В тази връзка моля да уточните приемливия за Възложителя документ за ЕИК. Моля да потвърдите дали за Възложителя ще бъде приемливо участникът да посочи ЕИК чрез декларация.

Правим следното разяснение: 
В списъка на документите съдържащи се в офертата ясно е описано че се изисква Копие от удостоверение за актуално състояние или единен идентификационен код съгласно чл. 23 от Закона за търговския регистър, когато участникът е юридическо лице или едноличен търговец.
7. Съгласно т. 7.3. от Специфичните изисквания и указания при изготвянето на офертата, участникът следва да има изпълнени минимум два договора на обща стойност не по-малко от 150 000 лева в една от следните области. В тази връзка моля да уточните дали изпълнените договори следва да са само в една от трите изброени области или поне в една от тях.

Правим следното разяснение: 

Съгласно посоченото изискване изпълнените договори следва да бъдат в една от изброените области. Няма изискване договорите да покриват задължително повече от една от изброените области или всеки един да бъде в различна от изброените области.

8. Съгласно т. 7.3. от Специфичните изисквания и указания при изготвянето на офертата, екипът по проекта следва да включва експерти с добър български език. В тази връзка моля да уточните дали изискването се отнася за всички шестима ключови експерти – директор на проекта, ръководител на проекта и четирима оценители, или само за част от екипа. Приемливо ли ще бъде за Възложителя част от експертите да не владеят български език като при необходимост изпълнителят осигурява превод.

Правим следното разяснение: 

Съгласно посоченото изискване „екипът по проекта следва да включва експерти с добър български език” и в тази връзка няма изискване всички експерти в екипа по проекта да владеят български език, както и няма минимално изискване относно броя на експертите, които да владеят български език. Участникът следва да предложи експерти с добри познания по български език и да представи  убедителна обосновка как комбинирането на умения от опит и квалификация на директора на проекта и екипа по оценка ще осигури успешно изпълнение на предложената методология.

9. Съгласно т. 7.3. от Специфичните изисквания и указания при изготвянето на офертата, директорът на проекта следва да има поне три години международен опит. В тази връзка моля да уточните какво е разбирането на Възложителя за международен опит – опит извън България, опит в страна, различна от страната по местопребиваване (ако експертът е чуждестранен), опит в международна компания или по международни проекти или нещо друго.

Правим следното разяснение: 

За целите на настоящата поръчка под международен опит следва да се разбира: опит извън България (ако експертът е български гражданин), опит в страна, различна от страната по местопребиваване (ако експертът е чуждестранен гражданин), опит в международна компания или опит в международни проекти финансирани от ЕС или други международни проекти финансирани от  донорски институции.

10. Съгласно т. 6.2. от Техническото задание, консултантът следва да организира представяне на доклада на всички заинтересовани страни. В тази връзка моля да уточните кои са „всички заинтересовани страни”.

Правим следното разяснение: 

В т. 6.2. от Техническото задание е посочено, че заинтересованите страни освен Възложителя са Национален Ръководител на Помощта (Дирекция „Национален фонд”, Министерство на финансите, Национален Координатор на помощта (Дирекция „Мониторинг на средствата от ЕС”, Министерски съвет).

11. Съгласно т. 10.1. от Техническото задание, дългосрочните експерти трябва да отговарят на следните изисквания:

· да не са участвали под никаква форма в проектите или работили в институциите обект на настоящата оценка;

· да не са участвали в планирането, програмирането и изпълнението на програми и проекти,  които ще бъдат обект на оценката на настоящия договор;

· по време на изпълнението на настоящия ангажимент да не участват в каквито и да е проекти  (от ЕС или други донори), които се управляват от Възложителя (МРРБ) на настоящата оценка.

В тази връзка моля да уточните от гледна точка на Възложителя:

- кои са институциите, обект на настоящата оценка;

- работа в хоризонтални органи, като Национален фонд, служби на Националния координатор на помощта, Делегация на ЕС, считат ли се като участие в планирането, програмирането и изпълнението на програми и проекти,  които ще бъдат обект на оценката на настоящия договор;

- какво се разбира под проекти „управлявани от Възложителя (МРРБ) на настоящата оценка” – само проекти, по които МРРБ е възложител или е възможно възложителят да е друг, а само управлението да е възложено на МРРБ. Как изпълнителят ще получава информация за такива договори, за да може експертите му да спазват това изискване през цялото време на изпълнение на настоящия ангажимент.

Правим следното разяснение: 

В т. 6.2. от Техническото задание е посочено, че заинтересованите страни освен Възложителя са Национален Ръководител на Помощта (Дирекция „Национален фонд”, Министерство на финансите, Национален Координатор на помощта (Дирекция „Управление на средствата от ЕС”, Министерство на финансите, към настоящия момент Дирекция „Мониторинг на средствата от ЕС”, Министерски съвет). Изброените институции са част от управлението на програма ФАР в т.ч. и от проектите обект на оценка на настоящата поръчка. 

Липсата на следните обстоятелства при дългосрочните експерти: 

· да не са участвали в планирането, програмирането и изпълнението на програми и проекти, които ще бъдат обект на оценка на настоящия договор;

· по време на изпълнението на настоящия ангажимент да не участват в каквито и да е проекти (от ЕС или други донори), които се управляват от Възложителя (МРРБ) на настоящата оценка.

следва да се докаже с прилагане на декларация. Под проекти управлявани от Възложителя следва да се има предвид проекти, на които Възложител е МРРБ.
По отношение на това как изпълнителят ще получава информация за такива договори, за да може експертите му да спазват това изискване през цялото време на изпълнение на настоящия ангажимент е предмет на взаимоотношенията между самия изпълнител и дългосрочните експерти.

12. Съгласно т. 10.1. от Техническото задание, дългосрочните експерти трябва да докажат липсата на гореизброените обстоятелства с прилагане на декларация. В тази връзка моля да потвърдите дали това е декларацията от Приложение 14. В случай че това е така, следва ли да бъде коригиран текста „във функцията ми на краткосрочен експерт съм независим и нямам конфликт на интереси с дейностите, които изпълнявам”, когато декларацията се подписва от дългосрочните експерти.

Правим следното разяснение: 

Декларация за отсъствие на обстоятелства за конфликт на интереси Приложение 14 се попълва само от дългосрочните експерти по проекта и в този смисъл текстът следва да бъде коригиран.
13. Съгласно т. 10.1. от Техническото задание, оценителите следва да имат отличен английски език, което се удостоверява с диплома, сертификат. В тази връзка моля да уточните изискванията на Възложителя към дипломата или сертификата – допустими ли са например, дипломи за висше или средно образование, от които е видно, че е изучаван английски език. Моля също така да бъде уточнено какво се разбира по „отличен английски език”.

Правим следното разяснение:
За целите на настоящата поръчка е достатъчно да бъде представен сертификат за владеене на английски език или диплома за завършено средно образоване удостоверяваща, че лицето е завършил профил с разширено изучаване на английски език или английска езикова гимназия.

14. Съгласно т. 10.1. от Техническото задание, директорът следва да има минимум пет години опит на ръководна длъжност, свързана с упражняване на качествен контрол върху дейности, свързани с изработване на доклади. В тази връзка моля да уточните какво се разбира от Възложителя под „ръководна длъжност, свързана с упражняване на качествен контрол върху дейности, свързани с изработване на доклади".

Правим следното разяснение: 

За целите на настоящата поръчка директорът на проекта следва да е заемал ръководна длъжност, от която са произтичали служебни задължения свързани с упражняване на контрол върху изработването на доклади, в този смисъл опит на ръководна позиция в рамките на проект, свързана с контрол върху крайните продукти от проекта, в т.ч. и доклади за изпълнението на проекта, се счита за приемлив опит.

15. Едно от изискванията към Директора на проекта е притежание на поне 3 години международен опит. Моля да уточните, счита ли се за международен опит участие в проекти, финансирани от ЕС или други международни донори.

Правим следното разяснение: 

За целите на настоящата поръчка под международен опит следва да се разбира: опит извън България (ако експертът е български гражданин), опит в страна, различна от страната по местопребиваване (ако експертът е чуждестранен гражданин), опит в международна компания или опит в международни проекти финансирани от ЕС или други международни проекти финансирани от  донорски институции.
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